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С МЕЖДУНАРОДНЫМ УЧАСТИЕМ 
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ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

с изданием электронного сборника материалов 

 

Научно-практическая конференция проводится с целью обсуждения теоретических 

и методических проблем, перспективных тенденций преподавания языковых дисциплин в 

вузе. Конференция направлена на обмен опытом, мнениями, технологиями актуальными в 

процессе интеграции вузов в международное образовательное пространство, а также в 

контексте внедрения современных образовательных технологий в систему обучения 

иностранным языкам в неязыковом вузе. 

К участию в конференции приглашается профессорско-преподавательский состав 

неязыковых вузов.  

 

ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ КОНФЕРЕНЦИИ: 

1. Обучение студентов иностранному языку в контексте развития нейросетей и ИИ. 

2. Межкультурные коммуникации в современных условиях. 

3. Кросс-культурная адаптация  профессорско-преподавательского состава 

университета при работе с иностранными студентами. Актуальные проблемы обучения 

иностранных студентов в Российском вузе.  

4. Обучение иностранному языку в цифровой среде (создание образовательных 

ресурсов в цифровой среде, способы организации контента мультимедиа на различных 

он-лайн платформах, опыт применения смешанного обучения). 

5. Применение интерактивных технологий в процессе обучения иностранному языку 

студентов нелингвистических направлений подготовки.  



6. Проблемы обучения академическому письму и публичному выступлению на 

иностранном языке; формирование академической компетенции участников научно-

образовательного   процесса неязыкового вуза. 

7. Профессионально-ориентированное обучение иностранным языкам в системе 

высшего образования. 

8. Современные методы и технологии в преподавании иностранных языков для лиц с 

ограниченными возможностями здоровья. 
 

Организационный комитет возглавляет 

Пискорская Светлана Юрьевна – директор института социального инжиниринга СибГУ 

науки и технологий имени М.Ф. Решетнева, доктор филос. наук, доцент, Россия 

 

По результатам конференции будет издан электронный сборник научных 

трудов с постатейным размещением в базе данных РИНЦ, на сайте электронной 

библиотеки Elibrary.ru. (ЭЛЕКТРОННОЕ ИЗДАНИЕ). 

 

Уважаемые коллеги! 

Для участия в конференции необходимо в срок до 10 мая выполнить следующие 

требования: 

- заполнить регистрационную форму на сайте https://moderntrends.sibsau.ru/ 

– прикрепить к регистрационной форме текст статьи (в формате MS Word 2003) 

- файл необходимо назвать по фамилиям авторов на русском языке через запятую без 

пробелов. Пример: Иванов.doc, Петров,Иванов.rtf. (требования к оформлению статьи 

приведены в приложении 1) 

 

Материалы для участия в конференции принимаются бесплатно.  

Работа конференции 

 

Место проведения конференции: г. Красноярск, проспект им. Газеты Красноярский 

рабочий, 31, ауд. П207 

 

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ ДЛЯ ПУБЛИКАЦИИ В СБОРНИКЕ              

МАТЕРИАЛОВ КОНФЕРЕНЦИИ 

 

1. Содержание. В статье необходимо сформулировать проблемы, отразить объект 

исследования, достигнутый уровень процесса исследования, новизну результатов, область 

их применения. Все материалы должны быть тщательно вычитаны, публикация 

материалов идет в авторской редакции. Оригинальность текста не менее 75%. 

2. Объем текста – 3-5 (желательно полные) страницы формата А4 (210 мм × 297 мм). 

Поля: правое и левое – 2 см., верхнее и нижнее – 2,5 см.  

3. Текст, формулы и таблицы должны быть подготовлены в MS Office 2003; шрифт – 

Times New Roman, размер 12 пт., абзацный отступ – 0,5 см; межстрочный интервал – 

https://moderntrends.sibsau.ru/


одинарный, межбуквенный и междусловный интервал – обычный, перенос слов не 

допускается; простые формулы должны быть набраны Times New Roman (греческие 

символы – прямым шрифтом Symbol), специальные сложные символы, а также 

многострочные формулы должны быть набраны в редакторе формул Microsoft (Equation, 

MathType) и доступны для дальнейшего редактирования; таблицы должны быть 

последовательно пронумерованы и иметь ссылки в тексте; иллюстрации оформляются по 

тексту с расширением tiff размерами не менее 60 × 60 мм и не более 110 × 170 мм, могут 

быть сканированы с оригинала (в градациях серого с разрешением 150 dpi), 

подрисуночные подписи набираются шрифтом 10 пт.; номера страниц следует 

проставить простым карандашом в середине нижнего поля. Если в тексте имеются 

аббревиатуры они должны быть раскрыты.  

4. Оформление текста:  

 

Блок 1  

в левом верхнем углу индекс УДК, соответствует заявленной теме;  

название статьи (по центру жирным шрифтом прописными буквами);  

автор(ы) (по центру строчными буквами);  

адресные данные авторов: организация(и), адрес организации(й), электронная почта всех 

или одного автора (если авторы из разных организаций, их принадлежность к организации 

помечается цифрой (верхний индекс) после фамилии автора и перед названием 

организации);  

аннотация (курсивом) с красной строки объемом 3–7 строк (авторское резюме);  

ключевые слова.  

Блок 2 – информация Блока 1 в той же последовательности на английском языке.  

Блок 3 – полный текст тезисов на русском или другом языке (язык оригинала).  

Блок 4 – Библиографические ссылки, на которые имеются указания в тексте, 

оформленные по ГОСТ Р 7.0.5-2008 (для тезисов на русском языке).  

Блок 5 – Библиографические ссылки (References) оформляются на языке, на котором 

написана статья (примеры приведены ниже).  

 

 Внимание! Если авторов несколько, и они являются сотрудниками разных 

организаций необходимо любым способом провести между ними соответствие.  

Рекомендуется:  

– число авторов одних тезисов не более двух;  

– один автор может публиковаться не более чем в двух тезисах.  

 

Все статьи проходят рецензирование (экспертную оценку). За достоверность 

указанных в статье сведений юридическую и иную ответственность несут авторы. 

Редакционная коллегия оставляет за собой право отказа в публикации материалов, 

которые представлены с нарушением требований, сроков сдачи, не соответствуют 

тематике издания. 

 

Адрес оргкомитета конференции 

660037, г. Красноярск, просп. им. газ. «Красноярский рабочий», 31, 

Сибирский государственный университет науки и технологий имени академика М.Ф. 

Решетнева, кафедра Делового иностранного языка, корпус «Н», ауд. «Н-406». 



Заведующий кафедрой Делового иностранного языка, кандидат педагогических наук, 

доцент Шумакова Наталия Анатольевна  

 E-mail: shumna@inbox.ru Телефон: (3912) 91-92-88 

Ответственный секретарь конференции – к.филол.н., доцент, доцент кафедры Делового 

иностранного языка Литовченко Василина Ивановна  

E-mail: litovchenkovi@yandex.ru Телефон: (3912) 91-92-88  
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1: 

 
Пример:  
 

УДК 372.881.111.1 
 

ЯЗЫК-ПОСРЕДНИК КАК ИНСТРУМЕНТ,  
ТЕХНОЛОГИЯ И ЦЕЛЬ 
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Современные условия преподавания в высшей школе ставят перед преподавателями 

различные задачи: от выбора методики и технологии преподавания с учетом 

особенности и интересов группы и каждого индивида, вызовов жизненной ситуации, до 

определения языка-посредника, вклад которого в обучение очень существенный. В случае 

преподавания иностранных языков, язык-посредник, может быть, родным участникам 

образовательного процесса, но может оказаться одним из иностранных языков для 

студентов и преподавателя. При этом язык-посредник должен стать и инструментом 

обучения, и одной из образовательных технологий, и, возможно, целевым языком, 

положенным в основу изучаемой дисциплины, с его помощью будет дополняться языковая 

картина мира студентов. 
 

Ключевые слова: язык-посредник, иностранный язык (L2), родной язык, языковая 

картина мира, иностранный язык в профессинальной сфере, технологии преподавания. 

 

MEDIATOR LANGUAGE AS A TOOL,  
TECHNOLOGY AND TARGET 

 

M. V. Savelyeva1, 2 
 

1Reshetnev Siberian State University of Science and Technology 

31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation 
E-mail: msavelyeva@sibsau.ru 
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The modern conditions of teaching in higher education pose different challenges to 

educators: from the choice of methodologies and technology of teaching, taking into account the 
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characteristics and interests of the group and each individual, the challenges of life situations, to 

the determination of the mediator-language, its contribution to learning being very significant. 

In the case of teaching foreign languages, the situations differ: the mediator- language may be 

native to the participants of the educational process, but it may be one of the foreign languages 

for the students and the teacher. In this case, the mediator-language should become both a 

teaching tool and one of the educational technologies and, perhaps, the target language being 

the basis of the studied discipline; it could contribute much to the students’ linguistic worldview. 
 

Keywords: mediator language, foreign language acquisition (L2), native language, 

linguistic worldview, foreign language for professional purposes, teaching technology. 

 

Далее текст статьи.  
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